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6 De az én befiédim és az én

A magyar azonosságtudatról 
szóló kétnapos nemzetközi kon­
ferenciának ad otthont július 29- 
30-án Székesfehérvárott, a 
Szent István Művelődési Ház. A 
„Magyar Paradigmák” című ta­
nulmányi napokra — amelyre a 
Svájci Magyar Irodalmi és Kép­
zőművészeti Kör, az Intercon- 
fessio Társaság (Temesvár) és a 
Vörösmarty Társaság közös 
szervezésében kerül sor — szá­
mos hazai és külföldi vendéget 
várnak, magyarokat és nem ma­
gyarokat egyaránt. De szívesen 
látnak az előadásokon minden

— Véletlenül „találtuk”. 
Megtetszett, hogy többértelmű, 
ellentmondásos, titokzatos: az 
angyalképzettől nincs más távo­
labb, mint a rettenetes tett, a 
gyilkolás. Van egy elementáris 
kisugárzása, ami jellemző talál­
kozónk témájára, a század- és 
ezredvégre. A kifejezés az ez­
redvégi hangulat summázata, 
ráadásul évezredes kulturális 
pályát járt be — először János e- 
vangelista írta le. Köztudott, 
hogy Az öldöklő angyal címmel 
Louis Bunuel készített filmet, 
tehát tőle kölcsönöztük. Ám ki­
derült, hogy Bunuel szintén köl­
csönözte, rendező barátjától, Jó­
sé Bergamíntól, Bergamín pe­
dig János evangélistától...

— M i a  le g je l le m z ő b b  a z  ö l ­
d ö k lő a n g y a l  k o r á r a , k o r a ira ?

— Minden század- és ezred­
végnek vegyes elvárásokkal vág 
neki az emberiség, csodavárás 
keveredik félelemmel, világvé- 
ge-hangulat reménnyel. A ki­
lencszázas években új szekták, 
próféták egész sora tűnt fel, a 
múlt század vége is tele volt 
szélsőséges világvége-jóslatok- 
kal és azt hiszem, mi is átérez- 
zük az ezredforduló csodáját, 
összes félelmét.

— A  k o r tá r s  iro d a lo m  s e g í t ­
h e t  tú lé ln i  e z t  a z  id ő s z a k o t?

— Bízom benne, hogy igen. 
Viszontagságos körülmények 
között élünk, a privát ember is 
folyamatosan konfliktushelyze­
tek megoldásával tölti napjait, a 
művészet is válságban van: i- 
gény lenne a szépre-jóra, de az 
idő és a pénz hiánya kereslet­

érdeklődő állampolgárt, diákot 
és nyugdíjast is. A nagyformá­
tumúnak ígérkező konferencia 
fölött védnökséget vállalt Csoó- 
ri Sándor, a Magyarok Világ- 
szövetségének elnöke, dr. Nagy 
István, Székesfehérvár Megyei 
Jogú Város polgármestere, dr. 
Takács Nándor megyés-püs­
pök, valamint dr. Hegedűs Ló- 
ránd, református püspök. A fe­
hérvári találkozó a második e 
tárgykörben amely fogalmi tisz­
tázást, valamint egy lehetséges, 
dinamikus magyar paradigma 
körvonalazását tűzte ki célul.

hiányt teremt. Pedig az írók itt 
élnek, átélik a jellemző élethely­
zeteket és ez meg is jelenik a 
kortárs alkotásokban. Amiket 
nem olvasunk el, nem látunk — 
a találkozó egy kísérlet arra, 
hogy a mellőzött helyzetből kie­
melkedjen a kortárs irodalom.

— M ily e n  s z e m p o n to k  a la p ­
j á n  v á la s z to t tá k  k i  a z  a lk o tó k a t?

— A találkozó meghívásos 
lesz, de nem a hagyományos ér­
telemben. A régióban élő írók és 
költők „hívják” pályatársaikat 
— H o r v á th  L a jo s  L á z á r  E r v in t , 
K á ln a y  A d é l  K a r á ts o n  G á b o r t , 
K e m é n y  D e z s ő  E ö r s i  I s tv á n t ,  
N é m e th  J . A t t i la  P a r ti  N a g y  
L a jo s t , (a szervezők T o ó t H . 
Z s o l to t és P é n te k  Im r é t)  —, így 
biztosítva, hogy a résztvevők 
képesek legyenek közös töpren­
gésre. Az alkotók az alkalomra 
írt műveiket tolmácsolják...

— A  s z á r a z  té n y e k :  m ik o r ,  
h o l, m ib ő l?

— Az „Öldöklő angyal” iro­
dalmi találkozó november 
18-án lesz Dunaújvárosban: 
délelőtt az Uitz Teremben nyil­
vános ülésen olvassák fel az al­
kotók a pályázatra írt műveket, 
verset, esszét, novellát. Kora 
délután a Kiscsillag söröző ad 
otthont egy oldottab találkozó­
nak, ahol az érdeklődők kérdez­
hetnek a hallottakról, elbeszél­
gethetnek az öldöklő angyalok 
koráról. A „miből”-re nehéz vá­
laszolni: tart a támogatóvadá­
szat. Sokat segít a dunaújvárosi 
önkormányzattól kapott jelen­
tős támogatás: önbizalmat, tar­
tást is ad... Ny.Zs.

Félünk attól a szótól, hogy a 
„legjobban fogyó”. Valamiért 
úgy véljük, hogy a nagyobb pél­
dányszám már önmagában is a 
gyenge tartalmat minősíti...

Pedig hát az ókori könyvtárak 
közül a leghíresebb, az alexand­
riai könyvtár is 700 ezer te­
kercset őrzött, s ez pontosan 
annyi volt, mint magának Ale­
xandria lakosainak száma. Ak-( 
koriban ez volt a viszonyítási a- 
lap egy ókori „bestsellerhez”!

Ha a homéroszi művek sorsát 
nézzük, akkor azoknál sem álla­
pítható meg ma már, hogy való­
jában milyen példányban fogy­
tak el a világban születésüktől 
fogva... Igaz, azt is tudjuk, hogy 
a magyar irodalom leghíresebb 
„névtelen jegyzője” — Anony­
mus — is csak valamiféle „frígi- 
ai Dáres” átiratában ismerte (ő 
pedig formabontó is volt, mert­
hogy a trójaiak szemszögéből ír­
ta le a homéroszi eseményeket). 
A középkorban azonban a krétai 
Diktys már a görög oldalról 
szemlélődve készítette el össze­
foglalóját, s ő is, és „ellenoldali 
képviselője” is, egy igazi siker­
kiadvány elkészítésére ihlették 
Benoit de Sainte-More francia 
trubadúrköltőt... Benoit mester 
és Vergilius feldolgozására az­
tán lecsapott egy német lovag­
költő, Heinrich von Veldeke is 
és verses története „bestseller” 
lett...

Teljességgel nem véletlenül a 
„könyvek könyve”, a Biblia is, 
megélt már egy-két hasonló át­
dolgozást és még több hiteles­
ségre törekvő fordítást is. Az a 
73 szentírási könyv, amely — az 
eredetileg megfogalmazott célja 
szerint — az Istennek az embe­
riség üdvözítésére vonatkozó 
tervét és ténykedését tartalmaz­
za, számtalan fordításban is­
mert. A legrégebbi a „Septua­
ginta”, amely a fordításban 
résztvevő 70 tudós után kapta az 
elnevezését, ámde a legneveze­
tesebb a latin „Itala”, amely az 
egyház által hivatalosnak elis­
mert „Vulgata”-nak is alapja. 
Már maga ez az utóbbi szó is a 
„bestseller”-hez közelít, hiszen 
annyit tesz, mint hogy „elter­
jedt”. Ez a változat pedig nem 
más, mint a Szt. Jeromos által 
383-405 között készített latin 
fordítás.

A Veszprém megyei Iszká- 
zon Nagy László barátai, tiszte­
lői és a családtagok emlékeztek 
a költő születésének 70. évfor­
dulójára. Az iszkázi önkor­
mányzat, Veszprém megye köz- 
művelődési intézményei és a 
Petőfi Irodalmi Múzeum által 
rendezett ünnepség a költőt áb­
rázoló dombormű koszorúzásá­
val a szülőház udvarán kezdő­
dött. Ezt követte Praznovszky 
Mihálynak, a Petőfi Irodalmi 
Múzeum főigazgatójának ünne­
pi megemlékezése, majd a részt­
vevők Patai András veszprémi 
színművész műsorát hallgatták. 
Néhány Nagy László-vers hege­
dűkísérettel hangzott el.

A program a falu másik végé­
ben lévő kastélyban baráti be­
szélgetéssel folytatódott. Szabó 
Ferenc polgármester (aki az Isz-

Az angolszász nyelven már a 
VIII. században tanulmányoz­
ható volt a Biblia... Luther — 
némileg követeve a X. századi 
német változatot — 1545-ben 
jelentette meg a saját protestáns 
könyvét. A magyar római kato­
likus egyház által is hitelesnek 
tekintett bibliaváltozatot Káldy 
György jezsuita szerzetes jelen­
tette meg Bécsben, 1626-ban, s 
ezzel is eleget tett Pázmány Pé­
ter elképzeléseinek, miszerint 
az egyház tanításait (visszaszo­
rítva ezzel a protestánsok hason­
ló törekvéseit) anyanyelven is 
kell tudni közvetíteni... Ezt a 
változatot dolgozta át Tárkányi 
Béla 1862-ben, 1927-ben egy e- 
gészen új fordítás is elkészült...

Van azonban egy igazi „best­
seller” is a bibliakiadások törté­
netében, amely vetekszik a spa­
nyol Alkatában hat nyelven 
megjelent változattal, a „Biblia 
Complutensia”-val, amely 
1514-től etalon volt; s ez a ma­
gyar „Károli Biblia”. E szép 
könyv nyomdászát is ismerjük a 
fordító Károli Gáspár gönci re-

kázi Nagy László Emlékház A- 
lapítvány kuratóriumának elnö­
ke is) részletesen szólt a további 
elképzelésekről, tervekről. Az 
Emlékház udvarának folytatá­
sában egy fafaragó színt szándé­
koznak létrehozni. Ez a pajta­
szerű építmény nyaranta fogad­
ná a fafaragókat, ugyanakkor a 
ház továbbra is várja a pihenni, 
felüdülni kívánó írókat, alkotó­
kat. A szállás a kastélyban, illet­
ve a régi iskola épületében meg­
oldható. Nagy László vonzalma 
a képzőművészethez közsimert. 
így hát igazán felkarolni való a 
gondolat. Ide illik a költő egyik 
prózai írásának részlete: „A fá­
nak lelke van... és ebben a (leen­
dő) teremben a diófa, a cseresz­
nye, a hárs már elmondhatja, 
hogy jó sorsa van. Mert hangja 
is van a fának, immár emberien

formátus esperes személyén túl.
Maga a „könyv” nem csak 

szépséges magyar nyelvezeté­
vel hatott, hanem seregnyi or­
tográfiái érdekességgel is bír. A 
farkincás lengyel „e” betű utal a 
nyomdász származására is, 
merthogy az is előfordul a sze­
désben, de már megvan az „á,„ 
„é” és még a hosszú „ó” betű is... 
A nyomdász, Bornemissza Pé­
ter munkatársa volt eredetileg és 
a protestánsüldözések elől me­
nekülve került Galgócról, ecse- 
di Bátori István védelme alá, 
Vizsolyra, ahol monumentális 
munka várt rá... a Károli Gáspár 
gönci református pap s kassa- 
völgyi esperes által lefordított 
Biblia megjelentetése. 1587-88 
táján érkezett és 1590-re elké­
szült a mű. Ezt a munkát 1608- 
ban Szenei Molnár Albert némi­
leg igazította és javította, de ez 
lett az egyik igazi magyar „best­
seller”, vagy talán úgy szebb, 
hogy igaz bestseller, a szó jó ér­
telmében, és mindemellett a 
XVI. század legszebb magyar 
könyve. (Dömölki)

tiszta.” S aki e sorokat évekkel 
ezelőtt lejegyezte, annak embe­
rien tiszta szavai, versei ma is 
visszhangzanak bennünk: „Ha 
élek, hát legszebben éljek. / 
Gyönyörű, ha féktelen szól a 
szám: / nyílnak a virágok, veszé­
lyek” — írja. S ez a szépség cso­
dásán éltette s élteti őt, még ak­
kor is, ha mostanában feltűnően 
nagy a hallgatás körülötte. A 
költő szelleme él. Tizenhét év 
elteltével is közöttünk van, bí­
zunk benne, hogy nemcsak a ke­
rek évfordulókon irányul rá a fi­
gyelem. A manapság ritkán em­
legetett klasszikusunk szavai i- 
dőszerűek, és a mindenkori 
ifjúsághoz is szólnak: „továbbra 
is a jobb emberi sors harcosai, 
partizánjai, titkos ügyvédjei 
legyünk. A reményt nem szabad 
föladni...” S.J.

„A kifejezés az ezredvégi hangulat summázata, ráadásul évez­
redes kulturális pályát járt be — először János evangélista írta 
le...” (Francesco Granacci: Szent János evangélista Patmoszon)

C s o d á k  é s  f é le lm e k
Ö ldöklő angyal: k o rtá rs  irodalm i ta lá lkozó
Ölkdökló' angyal címmel novemberben kortárs irodalmi talál­
kozót szervez a dunaújvárosi Modern Művészetért Közalapít­
vány és a székesfehérvári Árgus folyóirat. A rendezvény „ötlet­
gazdáját” és szervezőjét, V id a  G a la m b o s  M a r g i to t faggattuk, 
először természetesen a címről...

„ H A  E L E K ,  H A T  

L E G S Z E B B E N  É L J E K . . . ”
I s z k á z i  e m l é k e z é s  N a g y  L á s z ló r a ,  f a f a r a g ó  s z ín  a  s z ü l ő h á z b a n
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Kiállítás Fehérváron: 
válogatás Kass János 
festményeiből

A székesfehérvári Szent 
István Művelődési Házban 
Kass János festőművész 
műveiből nyílik kiállítás jú­
lius 21-én, 16 órakor. A tár­
lataugusztus 13-ig tekinthe­
tő meg.

Műhely a modern tánc 
és színházművészet 
hazai terjesztéséért

A budapesti Műszaki 
Egyetem Szkéné Színháza 
az idén tizedik alkalommal 
rendezi meg IDMC nyári 
tánc- és mozgásművészeti 
tanfolyamát, augusztus 4. és 
17-e között. A tanfolyam 
célja a modern tánc és szín­
házművészet hazai terjesz­
tése, neves vendégelőadók 
segítségével. A tanfolyamra 
augusztus 3-án lehet jelent­
kezni, egész nap, a műegye­
tem kulturális titkárságán 
(Műegyetem rakpart 3. II. 
57.).

Görög táncegyüttes, 
szabadkai vendégek 
a zsámbéki szombaton

Július 22-én, szombaton 
folytatódik az egész nyárra 
kiterjedő zsámbéki szomba­
tok rendezvénysorozat. 
Thessaloniki környékéről 
érkezik Zsámbékra a Penta- 
lofo Kulturális Szövetség 
táncegyüttese. Műsorukat 
— amely Görögország kü­
lönböző tájegységeiről szár­
mazó táncokból áll — 17 ó- 
rakor mutatják be a művelő­
dési házban. A program este 
9 órakor a Szabadkai Kosz­
tolányi Színház vendégsze­
replésével folytatódik. A 
társulat Goldoni Chioggiai 
csetepaté című vígjátékát 
mutatja be a zsámbéki Rom­
templomnál. Az előadás 
rendezője Beke Sándor.

A lovag, avagy úgy itt 
hagylak benneteket... 
— színház Szentendrén

A Szentendrei Nyár kul­
turális eseménysorozat ke­
retében nyolc alkalommal 
kerül színre A lovag, avagy 
úgy itt hagylak benneteket, 
mint Szent Pál az oláhokat 
című zenés vásári komédiá­
nak. A darabot a Miskolci 
Színház művészeiből ala­
kult Regényesek Társulat 
adja elő Marivaux darabja 
nyomán, művét Kolozsvári 
Grandpierre Emil fordította 
magyar nyelvre. Az előadás 
helyszíne a Dunaparti Mű­
velődési Ház, a belépés díj­
talan.

Perui rezervátumok, 
tájak a Mezőgazdasági 
Múzeumban

Perui természetvédelmi 
tájakat bemutató fényképki­
állítás nyílt a budapesti Me­
zőgazdasági Múzeumban. 
A tárlat július végéig tekint­
hető meg. A fotók a manui 
természetvédelmi parkkal 
és bioszféra rezervátummal 
ismertetik meg a látogató­
kat. E gyönyörű látványo­
sságokat korábban az 
UNESCO az emberiség e- 
gyetemes természeti kincsei 
közé sorolta.
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